
Proces Verbal

Localia: Universitatea Crestine Partium, Oradea

Data: l0 octombrie 2024

Pa(icipanli:

- Vass Edina, traducitor autorizat, Vass Edina PFA

- Bdkiis Borb6la, Decan al Facultdlii de Litere Si Arre, Universiratea Cre;tini Partium

Ordinea de zi: Disculie privind oportunitdtile pe piafa muncii pentru absolvenlii specializArilor de
limbi, importanta formArii competenfelor de haducere $i interpretariat ti analiza colaboririi
dintre Vass Edina PFA $i Departamentul de Limbd qi Literaturd la Universitatea Crettina
Partium pentru pregetirea profesionali a studenlilor in domeniultraducerilor.

l lntroducere fi Contextul Colaboririi

Vass Edina deschide disculia, subliniind cresterea cerinfelor pe piala traducerilor, in special
pentru traducitorii autorizafi, bine pregdtili in limbile englezd, maghiard qi romane. Ea
mentioneazd cA studenlii Universitelii Cregtine Partium, care participe de ani buni la stagii de
practicA la biroul ei de traduceri, au dobandit abiliteli practice de neinlocuit. Ei sunt pregitili sA
devind specialigti nu doar in tmducere, ci fi in interpretariat, acoperind astfel o gami extinse de
nevoi ale pielei muncii.

Bijkds Borb6fa subliniaz5 ce absolvenlii programelor de licenF, precum Lihba $i literatura
englezd i Litkba Si literutwa maghiard - Limba ;i lireratura englezd, 9i ai programelor de
mastemt in Multilingvism Si multicuhuralitate ,i Traducerc ti interp,"etarial au contribuit esenlial
la sectorul de traduceri din regiune, mulli dintre ei lucrand deja ca traducdtori Si interprefi. Ea
subliniaze rolul crucial al colabordrii cu Vass Edina PFA, prin care studenlii dobendesc
experienld practice in traducerea de documente juridice, intelegand $i aspectele legale ale
orofesiei.

2. Cerinfele Pielei Muncii $i Rolul Absolvenlilorin Traducere $i Interpretariat

Vass Edina explice faptul cd, avend o vastA experienle in traducerea documentelor juridice qi

administrative, a constatat o nevoie acutd de traducAtori calificali care s5 aibe atat abilitSli
lingvistice, cat gi cunoginle juridice. in perioada recenti, studentii care au efectuat practice in
cadrul biroului ei au avut oportunitatea de a lucra la diverse proiecte, traducdnd texte juridice qi

dobandind experienlA in gestionarea documentaliei administrative $i in organizarea unui birou de



traduceri. Edina menlioneaze ce a avut rezultate excelente cu aceiti studenti, iar relatia dintre
biroul seu fi Departamentul de Limba $i Literature la Universitatea Crettine Partium a facilitat
aceaste expeienle valoroasd, care se va reflecta in continuare pe piala muncii.

Bijkijs BorbAla completeazi, menfionand ci institulia academice ili doreSte se respundd
cerinlelor pielei prin pregitirea studenlilor in traduceri fi interpretariat, formand astfel
profesionitti calificafi, gata sa lucreze in domenii variate, inclusiv in managementul cultural li al
patrimoniului, prccum li in sectorul comercial $ijuridic.

3. Recomandiri pentru Dezvoltarea Programelor Universitare

Vass Edina recomande Departamentului de Limbd fi Literaturd se acorde o atenfie sporitd
formdrii competenlelor de tmducere tehnicd qi juridice, subliniind importanta traducerilor
specializate in englezd gi romane. Ea sugereaze, de asemenea, integrarea cursurilor de
comunicare interculturald $i dezvoltare a competenlelor practice, esenliale in contextul pielei
muncii actuale. Btikijs Borbela rdspunde ce, datoritd colabordrii continue pi feedback-ului primit,
Departamentul de Limbd qi Literature la Universitatea Creqtine Partium a inclus deja cursuri
optionale de traducere specializatd in licentd, cum ar fi Traduceri computerizate gi Traduceri
audiovizuale, iar in programul de masterat Tladucere ti interpreta,,iar, structura cursurilor este

continuu ajustatd pentru a reflecta cerintele piefei. De asemenea, Departamentul de Limbd ;i
Literatura introduce CAT tools, precum MemoQ, in planul de invilAmant la nivel de licenli,
pentru ca studenlii se fie familiarizali cu tehnologia incd de la inceputul formdrii lor profesionale.
In programele de licen{d, accentul se pune pe pregdtirea pentru masteratul in Traducere gi

Interpretariat, iar integrarea AI in traduceri fi utilizarea software-urilor specializate sunt abordate
pentru a asigura o formare completd.

4. Impactul AI asupra Muncii de Traducere

in cadrul disculiei, Vass Edina menfioneazA influenfa pe care o are dezvoltarea inteligenfei
artificiale asupra muncii traducetorilor, subliniind ci, degi Al reprezinti un instrument util pentru
automatizarea traducerilor de volum, ea nu poate inlocui complet munca unui traducdtor
profesionist. Al-ul poate ajuta traducAbrii, insd, in special pentru a corecta;i rafina traducerile
automate, competentele umane fiind indispensabile. Bttkits Borb6la adaugd cA Al-ul ridici, intr-
adever, standardele in industria traducerilor, iar universitatea se concentreaze pe formarea
studenlilor astfel incat aceitia _se poati lucra eficient cu aceste tehnologii, infelegand
complexitatea ti limitele AI-ului. In special r^n domeniul traducerilor literare $i cultuale, munca
umani rimane esenfiali, iar AI-ul poate fi vdzut ca un instrument care sporclte valoarea
profesionigtilor, subliniind impotunla expertizei lor.
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Vass Edina ofera o scurti analizi a pielei muncii din regiunea de frontierd Bihor, subliniind
nevoia permanentl de specialigti multilingvifti, care sd poatd facilita comunicarea interculturali
in acest spaliu diversificat, Ea subliniazd ce Oradea, fiind un punct de int^Alnire pentru culturi gi
nationaliteli diferite, are nevoie de traducetori care sd infeleagd atat limbile, cat $i specificul
cultural al regiunii. Bdkds Borb6la completeazd c[ instituliile locale, agenliile de turism $i
organizafiile culturale cauti constant traducetori $i interpreli bine pregititi, iar universitatea se

angajeazi sd ofere absolventi care pot acoperi aceste nevoi specifice, incurajdndu-i si se implice
activ in promovarea patrimoniului local.

6. Planuri qi Perspective de Colaborare

in incheiere, Vass Edina igi exprimtr disponibilitatea de a reveni la Universitatea Cregtine
Partium pent u a susline workshop-uri gi sesiuni de informare pentru studenli, in special pentru
cei din programele de traducere ti interpretariat, despre aspectele juridice ti administrative ale
profesiei. De asemenea, ea se oferi sd sprijine pregdtirea studenlilor, oferindu-le sesiuni practice

9i oportunitdli de stagii. Bdkds Borb6la iqi exprime aprecierca pentru implicarca Edinei li
propune extinderea colabore i prin crearea unui program de pradici structurat, care se ajute
studenlii s[ se adapteze cerinlelor pietei muncii din domeniul traducerilor !i interpretariatului,
bazat pe gxperienla practictr dobandita prin colaborarea cu expe4i autorizali.

incheiat cu aprobarea tuturor participanlilor.
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